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VK 8125

Enena Anamonvesna Oznesa
bBeneopoockuii cocyoapcmeennbviii ynusepcumem

BEPBAJIbHBIE MAPKEPBI HEBEPBAJIbBHOI'O KOJJA B TEKCTE OPUTMHAJIA U TIEPEBOJJA —
PaGoTa BrImoJiHeHa Ha cpeacTBa oT rpanTa Ne 2009-1.5-506-001-008

B mporecce KOMMYHHMKAINH JTHYHOCTHBIE KOHIIENTH KOMMYHHKAHTOB BOIUIOIIAIOTCS B COBOKYITHOCTH BepOab-
HBIX [2, ¢. 3-13] u HeBepOaIbHBIX KOMIIOHEHTOB, 00pPA3yIOLMIMX CEMHOTUKOH KyIbTyphl [1, ¢. 228], uccnemnoBanus
KOTOPOTO IO3BOJISIOT OCMBICTHTE 3aKOHOMEPHOCTH (DOPMHPOBAHUS HAIIMOHAIBFHOW KapTHHBI MUpa M €€ CYIIecT-
BEHHBIX KOMIIOHEHTOB - KJIFOYEBBIX KOHIETITOB KYJIBTYPhI, BOCXOISIINX K chepe 4enoBeyeckoro 1yxa, OLEeHOYHOTr0
OTHOILCHUS K OKPYXKAIOLIEMY MHPY, 00JaCTH CTUXUIHBIX COCTOsHUM uenoBeka [4]. Tloa KyabTypHBIMU KOHILEIITA-
My, Besen 3a H. @. Anedupenko, moHnMaeM KOIHUTHBHO-CEMAaHTHYECKHE 00pa30BaHMs, 3aHMMAIOLINE POMEKY-
TOYHOE TIOJIOXKEHNE MEXY S3bIKOBBIMH 3HAKaMH M MO3HABAEMBIMH OOBEKTAMH H, B CHIIy 3TOT'0, IPEICTaBISIONINE
co00ii MeHTaNbHbIE YINAKOBKH HAIIEr0 CO3HAaHWs, (opMaTHUpYIOIIUE 3THOKYIbTYpHOE BHAeHHE mupa [3, c. 151],
MPEJIOMIISIONLIEECS B SI3BIKE.

HepepbanbHble MCTOYHUKH HHA)OPMAIMK PEaIM3YIOTCS Ha MUChbMe BepOajbHBIMU MapKepaMu (BepOMapKepamH)
- KOMITOHEHTaMH IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO ITPOCTPAHCTBA SI3BIKA, YTO B IPOIECcCe KOCBEHHOW KOMMYHHKAIINH, B Ya-
CTHOCTH, IIPHU MPOYTEHUH XYyIOKECTBEHHOI'O TEKCTa JENaeT CIOKET Ooiee peanrcTHYHBIM. HeoOxommmocTs ycra-
HOBJICHHS 3aKOHOMEPHOCTEH NEepeKOIUPOBKH BEpOATFHBIX MapKepOB HEBEPOATbHOTO KOMMYHUKAaTHBHOTO KOJa P
MEKKYIBTYPHOM aganTanuu npoussenenuii [5; 10] o0ycioBieHa TeM, 4To HeBepOadbHbIE HCTOYHUKH HH(POPMALUU
HMEIOT COLMAIbHOE NPOUCXOKICHHE, II03TOMY MEXKYJIbTYPHBIE pa3Iininsi HOMHHATHBHOTO TOJISL KYJIbTYpOJIOTHye-
CKH MapKHPOBaHHBIX KOHLENTOB [9] MPOSBISAIOTCS B HUX OCOOCHHO SPKO, YTO MPHBOJUT K MHOTHUM MpobiieMam
MEXKYIBTYPHOU MpsiMoit kommyHuKalmu [8, ¢. 158] 1, B 0COOEHHOCTH, MPU CO3[AaHUU YCIOBUIl I MEKKYIbTYP-
HOI KOCBEHHOI KOMMYHHKALIUH, T.€. B mpouecce mnepesoa [6]. Bcé MHOroo6pasne KOMIOHEHTOB HEBEpOaIbHOTO
Koza nHpopmauuu knaccuuuuposao A. I1. CagoXuHbIM clieylomKM 00pa3oM: KHHECHKA - COBOKYITHOCTB JKeC-
TOB, 1103, TEJIOJBW)KCHUH, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS NPH KOMMYHHMKALMH B KQ4ECTBE JJONOJIHUTEIBHBIX BBIPA3UTEIb-
HBIX CPEICTB OOILICHMS; TaKECHKa - PYKOMOXKATHA, TIONENyH, OTTIa)KUBAHMS, MTOXJIONBIBAHAS U APYTHE MPHUKOCHO-
BEHUS K TNy TapTHEpa 110 KOMMYHHKAIIHH, CEHCOPHKA - COBOKYITHOCTh YYBCTBEHHBIX BOCIPHUITHH, OCHOBHIBAIO-
mmxcsl Ha WHGOPMAIMU OT OPTaHOB YYBCTB, MPOKCEMHUKA - CIIOCOOBI WCIIOJB30BAHUS MPOCTPAHCTBA B IIPOIIECCE
KOMMYHHUKAIINH; XPOHEMHUKA -HCIIOIb30BAHNE BPEMEHHU TP KOMMYHHKaimu [8, ¢. 156].

B craThe npencTaBiseTcss HHTEPECHBIM PACCMOTPETh IMPOLECC alalTallii BHIIIEYKa3aHHBIX BepOaTbHBIX MapKe-
POB KaK KOMIIOHEHTOB IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOT'O IIPOCTPAHCTBA PYCCKOTO SI3BIKA K BOCTIPHATHIO (PpaHKO- M aHTIIOTO-
BOPSIIIUX YUTATEICH PyCCKON KIIACCHKH.

A. KuHecnka BKIIIOYaeT 3pUTEILHO BOCIIPUHUMAEMBIC JBIKEHUS, BBITOJIHSIOIINE PETYISTUBHYIO (QYHKIHIO B
o01eHnn. DTo He TONBKO JBM)KEHHMS JIMIA U Tella, HO U 0popMIIeHHE BHELIHOCTH, MTOXO/IKA, HOYepK U Ap. s usy-
YeHUsI OOLICHUS MOCPEIICTBOM IIEPEUNCIICHHBIX HEeBEepOaJbHBIX KOMIOHEHTOB MH(pOPMAINU ObUT HPEIIOKEH Tep-
MHH «KMHEMa», TaK KaK «KHH» - MeJIb4aillas eJMHULa HeBEepOaJbHOro KOJa, CUNUTHIBAast KOTOPYIO MOXKHO WHTEp-
NIPETHPOBATh COOOIIEHHs, IepelaBaeMble Yepe3 KECTHI U Apyrue ABMKeHHs. JKecTsl IpeCTaBIsIoT co00i pa3nny-
HOTO pojia ABWKCHHUS TeNa, PyK, KHCTEH PyK, COIMPOBOXKIAIOMIKE B IPOIEcce MPSIMON KOMMYHHKAIIMN PEeYb YeIOBe-
Ka M BBIPAXKAIOIINE €r0 OTHOIICHNE HEMOCPEICTBEHHO K codecequnKy. Hampumep, paccMoTpuM BepOMapkep KuHe-
MBI noJcan nieyamu B cliemytomeM KoHTekcTe Cepeeli Meanosuy nocan moivko niedamu, 8blpaxicas Imum xHcec-
mom yousienue momy, omxyoa menepsb AGUIUCL 8 UX CHOpe IMu bepesKu, Xons OH MOmuAc dHce NOHAL MO, Yo XO-
men ckazamo smum e2o o6pam (Toncroi. Auna Kapenuna. 1984. T'n. I11). PaccMaTprBaeMBblii KOHTEKCT TpaHCOp-
MHPOBaH NP TIepeBojie Ha anruitckuii s3b1k (engl.) Sergey Ivanovitch merely shrugged his shoulders, as though to
express his wonder how the birch-branches had come into their argument at that point, though he did really under-
stand at once what his brother meant (Tolstoy. Anna Karenina. Ch. 111), tak kak ekcema scecm He nepeBelcHa, a
JeKceMa Oepésku TpaHcaupoBaHa cioBocoderanuem the birch-branches, moguépkusaromum ButueBatocTs pasro-
BOpa, TOTa Kak caM BepOMapKep nooican nievamu nepesenén cummerpudno shrugged his shoulders.

Hcnonp3yemble BO BceX KyJIbTypax >KECThl MOXHO YCJIOBHO Pa3eiMTh HA NPOU3BOJIBHBIE M HENPOU3BOJIBHBIE,
KYJIbTYpHO OOYCIIOBIICHHEIE B (H3HOoNorndeckue. boibiias gacTh JKeCTOB KyJIbTypHO oOycioBieHa. Tak, >KeCTHI-
WJLTIOCTPATOPHI - ONMHCATENBFHO-N300pa3UTEbHBIE W BRIPA3UTEIBHBIC JKECTHI, COMPOBOXKIAIOMINE Pedb, Oojee IMmoI-
pOOHO XapaKTepu3yioT pasroop [8, ¢. 157]. Hampumep: Boicayuias smu cnoea, ROIK0BOU KOMAHOUD ONYCIUTL 2010~
8y, MOIUA 630€PHYL NAeHamMu u canesunuyeckum sxcecmom paseen pyku (Toncroit. Boitna u mup. 1984. T. 1. U. 2.
I'n. 3), uto mepeBeneno ciemyrommmM odpasom Ha engl.: On hearing this the regimental commander hung his head
silently shrugged his shoulders, and spread out his arms with a choleric gesture (Tolstoy. War and Peace. Vol. 1.
Book 2. Ch. 111). Bepomapkepsl TpEX KHHEM ORYCIIUL 201108Y, 830EPHY NACHAMU, CAHSGUHUYECKUM JHCECHOM PA36el
PYKU TPaHCIUPOBAaHBI B Pa3sHOM CTENEHM aJleKBaTHOCTH K MHBapHaHTaM. BepOmapkep KUHEMBI onycmui 20108y
amanTupoBaH cuMmerpuyaro hung his head.

“Oruesa E. A., 2010



ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHoW Hayku 1 obpasoaHus, Ne 2 (33) 2010, yacTb 2 117

BepOmapkep KUHEMBI 630epHyn nieuamu TpU mepeBope yrpatwin auHamuky shrugged his shoulders (noorcan
naevamu). BepOMapkep KUHEMbI CAHeGUHUUECKUM JCeCmOM paszeell pyKu TPaHCIMpOBaH HeanekBatHO Spread out his
arms with a choleric gesture, Tak kak XxapaKTepUCTHKA JKECTa canesunudeckull iepeseieHa texcemoit choleric (xo-
Jlepuveckuil).

Hapsiy ¢ BhIIICIepEUHCICHHBIME THIIAMH JKECTOB CYIISCTBYIOT, HAIIPUMED, MOJAIBHBIE JKECTHI - XKECTHI 0100-
peHWsI, HEYJOBOJIBCTBHSI, HPOHHH, HEAOBEPHSI, HEYBEPCHHOCTH, HE3HAHWS, CTPAIaHUs: AHHA He CMAld 00e6amocsl, a
cuoena 6 mom Jce NONOACEHUsl, ONYCMUE 20/108Y U PYKU, U U3PEOKA COOPO2ANACH BCeM MENOM, Jcelds KaK Obl coe-
namu kakoti-mo sicecm, ckazamo ymo-mo (Toncroit. Auna Kapenuna. 1984. I'i1. 15), uTo nepeBeneHo Caeayomum
obpasom Ha engl.: Anna did not begin dressing, and sat in the same position, her head and hands hanging listlessly,
and every now and then she shivered all over, seemed as though she would make some gesture, utter some words
(Tolstoy. Anna Karenina. Ch. XV). [1nan BeipaxxeHus: BepOMapKepa KHHEMBI 0nyCmue 20108y U pyKu TIPU IEPEBOe
JIOTONIHEH yTovHstomIel nekcemoii listlessly - her head and hands hanging listlessly. Bepomapkep kunema codpoea-
Jack 6cem meiom TPAHCIUPOBAH CHMMETPUYHO B ItaHe cojepskanus shivered all over.

KuHeMb! BBIMONHSIOT POJb JOMOMHEHHS MM 3aMEIICHUs PeueBbIX coobuieHuit. [lomuepkHéM, 4TO MOBEACHHUE
YeIIOBEKA CKIIABIBACTCS M3 KMHEM» TaK K€, KaK YeOBEYECKasi Peub - U3 IOCISIOBATEIBHOCTH CIIOB, PEAIOKE-
Huii, ¢pa3 [8]. Tak, HanpuMep, yBEPEHHOCTD BBHIPAKEHA B KHHEMAaX-)KECTAX: HOKUOWIU YeMOOAHbl, GCKOYUNU CEEPXY
HA Gewyu W B KHHEME 3dCeucmeny B CIICAYIOIEM KOHTEKCTe MaxHo8ybl NOKUOGIU HA HUX YeMOOAHbL, KOP3UHbL, Y3/bl,
BCKOUUNU CBEPXY HA 8eujul, Amuury 3aceucmenu no-cmennomy (Tomcroit. Xoxaerue mo mykam. 1987. C. 391). Pac-
CMaTpUBaeMbIii TEKCT IEPEBEIEH CleAyIomMM 00pa3oM Ha (paniysckuii s3bik (fr).: Les makhnoviens y jetérent
péle-méle valises, paniers, baluchons et sautérent dessus, d un bond. Les conducteurs sifflérent comme on ne siffle
gue dans la steppe (Tolstoi. Le chemin des tourments. 1962. P. 228) u na engl.: The Makhno men flung suitcases,
baskets and bundles on to them, and clambered up on top of everything, the drivers gave their wild cries (Tolstoy.
Odeal. 1975. P. 187).

ConocraBHUTEbHBIII aHATU3 MO3BOJMI YCTAHOBHUTH, YTO BepOMapKep KHHEMBI HOKUOAIY JANITHPOBAH CHUMMET-
puuHo kak Ha fr. jetérent, rak u ua engl. flung; BepOmapkep KuHeMbl gckoyuiu TiepeBeeH CUMMETpUYHO Ha fr.:
sautérent, roraa Kak B aHIJIMACKOM IIEPEBOIHOM BapraHTe 00beM 3Haka yBenuueHn clambered up. SIBissacek KyibTy-
POJIOTHYECKON COCTABILIIOIICH KOHIENTAa KHHEMa 3dCeucmenu no-cmenHoMmy nepenana omucarenpHo Ha fr.: Sif-
flerent ne siffle que dans la steppe, Torma xax nmckakeHue BhIIBIEHO B nepeoze Ha engl.: gave their wild cries
(uz0@nu ux Ouxue Kpuki), TaK Kak JEKCEMBI CrenHot U OuKull IpyU ONKCAHMK CUTyaluu B Poccun B XX Beke HE MO-
T'yT OBITh SKBUBAJICHTHBI.

B. Takecuka o0ObeHHICT TaKEMbI - HEBEpOAIbHBIC HCTOYHUKN HH(POPMALUK KaK PyKOIIOKATHS, TIOLEIYH, II0-
[JIa)XHUBAaHUsI, MOXJIONBIBAHKS U JPYrUe MPUKOCHOBEHHS K MapTHEPY MO KOMMYyHHKauuu. Kak MoKa3bplBalOT pe3ysib-
TaThl UCCIICAOBAHUS B Psic KOHTEKCTOB BBISABICHO COUCTAHUE KHMHEM U TakeM: [Ipoxods mumo Kamu, on Hacuyics,
mponyn ee 3a nievo (Toncroit. Xoxnenue mo mykam. 1987. C. 391). HccnenyeMblil TEKCT TPAHCIHPOBAH CIEAYIO-
muM obpasom Ha fr.. Quand il passa a coté de Katia, il se baissa, la toucha a I'épaule (Tolstoi. Le chemin des
tourments. 1962. P. 229), a B TekcTe mepeBoaa Ha aHruiickuii Haxoxum: As he passed Katya he bent over and
touched her on the shoulder (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 188). BrisiBieHo, uTo BepOMapKep KHHEMBl OH HACHYICS
TpaHciaupoBad cummerpuuno Ha fr.: il se baissa u Ha engl.: he bent over. BepOMapkep TakeMbl mponyn ee 3a nieuo
TaKke TpaHcImpoBaH cummerpuuo Ha fr.: la toucha a I'épaule u na engl.: touched her on the shoulder.

B. TIpokceMuKa - COBOKYITHOCTb IIPOKCEM, T.€. CIIOCOOOB MCIIONB30BAHMS IIPOCTPAHCTBA B MPOLIECCE KOMMYHH-
Kauuu. B creyromeM KOHTEKCTe BBUSIBICHO COYETAaHME TaKeM, KHHeM U mpokceM [7, ¢. 23-28]: Mampena neoicno u
cunvro obuana Ceména 3a cnuuy, 0ogena 0o menecu, 20e nogepx OOMOMKAHHO20 KOBPUKA JIeHCanu 8bliuumaole no-
OVUiKU, cena psioom, GblMsAHYE HO2U 6 HOGbIX, 20p0dckoco gacona, bauwmarax (ToxcToi. XoxKICHHE MO MyKaM.
1987. C. 320), uro nepesezneno Ha fr.: Avec une tendre vagueux Matriona prit Sémion par les épaules, le conduisit
jusqu’a la télégue ou sur un petit tapis tissé a la maison, on voyait des coussins brodés, s assit a coté de lui, allon-
gea ses jambes chausses de bottines neuves a la fagon de ville (Tolstoi. Le chemin des tourments. 1962. P. 113) u Ha
engl.: Matryona put her strong loving arm round Semyon’s waist and led him to the cart, in which were embroi-
dered cushions laid on a homespun rug, she took her place beside him, stretching her feet, in the new, town-made
boots, in front of her (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 94).

ConocTaBUTENBHBIN aHAIN3 BBIABHJI, 9TO BEPOMApKEp TAKEMbI HeXCHO U cuibho obnsana Ceména 3a cnumny mepe-
BeJcH Ha (DPAHITy3CKHH SA3BIK OMUCATENBHO, IIyTEeM TPAHCIO3UILKK (HOPM CBSI3H B MPEIJIOKEHHH, 4TO TpaHchopmu-
pOBAJIO €ro IUIaH COACPIKAHWUS B EPEBOJHOM TEKCTE, TaK KaK OMMCAHKE )KECTa M3MEHIIOCHh.: avec une tendre vig-
ureux Matriona prit Sémion par les épaules (¢ HexxHocThI0 Marpona B3suia CeMéHa 3a mwieun). B aHrimiickoM me-
PEBOIHOM BapHaHTE TaKXKe BhIABIEHO HCKakeHue: Matryona put her strong loving arm round Semyon's waist
(MaTpéna monoxuia ee CHIbHYIO JIFOOAIIYI0 pYKYy Ha Tanuio Ceména). Touka COMPHUKOCHOBEHUS I'€POCB MPOU3BE-
JICHHsI B IPOIIECCE MEePeBO/a UCCIIEyeMOi TakeMbl cMecTuIach: cnuna — les épaules (ieun) u cnuna — waist
(tanmus). Kunema dosena 0o meneeu, CBA3yOLIas TAKEMY C MOCIESAYIOIISH TPOKCEMOi, afanTHPOBaHa CHMMETPHYHO
Ha engl.: led him to the cart u na fr.: le conduisit jusqu'a la télégue, rae HazBaHue TpaHCIIOPTA TPAHCIUTEPHPOBAHO
pH IepeBo/IC.

BepOmapkep mpoKceMsl cea psioom aganTUPOBaH B IUIAHE COACPKAHHS CHMMETPHYHO IPH YBEIHYCHUH 00beMa
IUIaHa BeIpaXKEHHs Kak IpH nepesoze Ha fr.: s assit a c6té de lui, Tak u Ha engl.: she took her place beside him.
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BepOMapkep MpOKCEMbI 8b1msiiye Ho2U (6 HO8bIX, 20pO0CK020 (PAcoHA, DAUMAKAX) TPAHCITUPOBAH CHMMETPUIHO
na fr.: allongea ses jambes (chausses de bottines neuves a la facon de ville) u na engl.: stretching her feet (in the
new, town-made boots) in front of her. Onucanue GanMakoB repoOMHH, COIMPOBOKIAIONIEE IIPOKCEMY B HUCCIENyeE-
MOM KOHTEKCTE, ITOSICHSIET HOSIBIICHHE B PACCMATPUBACMON CHTYAIIMU TIPOKCEMBI 8bIMSIHY b HOSU.

I'. CeHcopHuka Kak CETMEHT HEBEpOAILHOTO KO/Ia OOIIEHHS 00bEIUHSAET COBOKYITHOCTh HH(POPMAIIUU OPTAaHOB
YyBCTB - CEHCeM. PaccMOTpuM Tpolece ajantaiiu ceHceM mpH nepeBoje. COomocTaBUTENbHBII aHANIN3 CEHCEMbI
Hawwmaba navan 6azposems (Toncroit. Xoxnenne mo mykam. 1987. C. 358-359) u €€ mepeBogHOro BapMaHTa Ha
fr.: Le visage du chef de I'état-major sétait empourpré (Tolstoi A. Le chemin des tourments. 1962. P. 158) u na
engl.: The Chief of Saff grew crimson (Tolstoy. Odeal. 1975. P. 145) ycranoBui, 4To riaron 6azcposems (MpUuB
KPOBH K JIMIly) ajanTtupoBan ommcareibHo Ha fr.: le visage du chef de I'état-major sétait empourpré u nepesenéu
9KBHBAJICHTHO Ha engl.: grew crimson.

J. XpoHeMHKa KaK CErMEHT HEeBepOAIbHOr0 KOjia OOIICHUS 00BbEIUHACT XPOHEMBI - COBOKYITHOCTh CIIOCOOOB
MCIIONB30BaHKs BPEMEHH B Mpoliecce KoMMyHuKanuu. Hanpumep, BepOmapkep xpoHeMbl 4 maxoii ce2co0us 05 me-
Ha cuacmauebwill Oens! (Uexos. Crenp) agexBaTtHO TpaHciauposad Ha engl.: What a happy day for me! (Chekhov. The
steppe).

Takum o0Opa3zoM, MpoBeAEHHOE UCCIICIOBaHKE MPOLIecca afanTalul BepOalbHbIX MApPKEPOB KHHEM, TaKeM, CEeH-
ceM, TIPOKCEM M XPOHEeM Kak KOMIIOHEHTOB HeBepOaJbHOro Kojaa MH(OPMALHMK KYIbTYPOJIOTHYECKH OKpPAIICHHBIX
KOHIIENTOB, ()OPMUPYIOILIUX IEHHOCTHO-CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKA, YCTAHOBUIIO PA3HYIO CTENEHb UX a/ICK-
BAaTHOCTH K MHBApHAHTY. BBISBICHHBIH ypOBEHb HepeBojia BepOaJbHBIX MApKEPOB OPUTHMHAIBHBIX XYIOMKECTBEH-
HBIX MPOM3BEACHUI K BOCIPUATHIO (DPAHKO- M AHIJIOTOBOPSINUX YUTATENCH BCKPbUI NPUYUHBI TpaHCHopMaLnu
KapTHHBI MHpPa PYCCKOT'O 3THOCA, OTOOPaKEHHOH B MPOHM3BEACHUAX PYCCKHUX aBTOPOB, MPH UX MEPEBOIC HA EBPO-
MEeHCKUE S3BIKU.
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